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Makanaaa >kactap AMCKYPCbIHAQFbl epekile KOMMYHUKATUBTIK CTW-
AIHIH 6ap eKeHAIri AAeAAeHeAl. AaAeAaiH Oip Kesre Tycep amrarbl —
CAEHITiH KOAAQHbICbI — aFbIALLbIH >K8HEe Ka3ak, XXaCTapblHbIH 8HriMeAepi
Heri3iHAe KapacTbipblAaabl. ByA >KyMbICTa CAEHT KeH, ayKbIMAQ, «CAEHT
Tini» (Slanguage) TepPMUHIH KaMTUTbIH AEKCMKaAbIK, OipAikTEp 6GOMbIHLLA
3epAeAeHeAi. XKactap aHriMeAepiHiH >ka3barapbiH AMCKYPCTbIK, TaaAay
HOTMXKECIHAE aFbIALLbIH YK8HE Ka3ak, >XacTapbIHbIH CAEHITi KOAQHY XKMiAi-
i aHblKTaAFaH, OAQPAbIH >KaC TOMTapblHA >K8HE XKbIHbICKA GaliAaHbICTbI
aybITKyAQpbl caAfacTbipbiAFaH. OcblAarilla, 3epTTeyAep HOTMXKECiHAE
aFbIALLBIH TIAAI AMCKYPCTA CAEHITIH KOMLWIAITi 3aT eciMAep CbiH eciMAep
MEH eTICTiKTepre kaparaHAQ, kuipek ke3peceai. Kasak, TiAiHAe cAeHr-
TiH KOrWiAiri eTicTikTepre »ataAbl, OAAH KeMiH — 3aT eCiMAep, aA KeMi-
pek Ke3AeceTiH — CbiH ecim. Kasak, »kactap AMCKypCbiHAQ 6aAaraT co3Aep
6036ararap MeEH XIriTTepAiH KYHAEAIKTI TIAIHAE >KMi Ke3aecce, Kpi3 Oa-
AaAap MeH BOMKEeTKEHAEPAIH AMCKYPCbIHAQ BAAEKANAA CHpPeK bankana-
Abl. AFbIALLBIH TIAAT AMCKYPCTa OYA KepceTKilll 6OMXKEeTKEeHAEP MeH XiriT-
TEPAIH >kac ToObIHa GaMAaHbICTbl BPTYPAI BOAbIN KEAEAI.

TyHiH ce3aep: >kacTap AMCKYPCbl, CAEHI, AMCKYpC-aHaAM3, Kasak,
>KacTap AMCKYPCbl, aFbIALLbIH XKacTap AMCKYPCbl, CAEHT TiAi, KacTap KOM-
MYHKMATUBTIK CTUAI.

The article proves the existence of a special communicative style in
youth discourse. The bright characteristics of the style, i.e. use of slang, is
considered on the basis of English and Kazakh youth. In the paper slang
is studied in the range of lexical units which cover the term «Slanguage»
(Slang language). As a result of discourse analysis of the recorded youth
speech, there were defined and compared frequency and its variation de-
pending on age group and gender of participants of communication in the
English and Kazakh youth discourses. Thus, the scrutiny showed that in
the English discourse majority of slang is nouns, they prevail over adjec-
tives and verbs. In Kazakh most of slang belongs to verbs, then nouns and
adjectives. In Kazakh youth discourse dirty words dominate in male youth
discourse, and it cannot be often observed in female youth discourse.
However, in English youth discourse this indicator varies due to age sub-
groups of the young.

Key words: youth discourse, slang, discourse analysis, Kazakh youth
discourse, English- speaking youth discourse, Slanguage, youth communi-
cative style.

B cTtaTbe 060CHOBbIBAETCS CyLLECTBOBaHME 0COHOr0 KOMMYHMKATUB-
HOrO CTUMAS B MOAOAEXHOM AMCKypce. Spkag uyepTa, nNpucylias 3TOMy
CTMAIO, — MCMOAb30BaHME CAEHra, — PacCMaTPMBAETCS Ha MpMMepe aHr-
AMIACKOM M Ka3axCKoM MOAOAEXM. B AaHHOM paboTe CAEHr MCCAeAOBaH B
pamMKax AEKCMYECKMX EAMHKLL, KOTOPbIE OXBaTbIBAIOT TEPMMH «CAEHTOBbIN
a3bik» (Slanguage). B pe3yAbTaTte AMCKypc-aHaAM3a 3anmMcert MOAOAEXKHOM
peun onpeaeAeHa YacTOTHOCTb MCMOAb30BaHMS CAEHIOB, BapbMpOBaHWe
YaCTOTHOCTU B 3aBUCMMOCTM OT BO3PACTHOW IPynmnbl M MOAQ YYaCTHUKOB
KOMMYHMKaLMM B aHFAMMCKOM M Ka3aXCKOM MOAOAEXHbIX AMCKYpCax.
Tak, Ha OCHOBE MCCAEAOBAHWI BbISIBAEHO, UTO B @HIAOSI3bIYHOM MOAO-
AEXHOM AMCKYpPCE GOABLIMHCTBO CAEHIOB SIBASIOTCSI CYLLECTBUTEAbHbI-
MU, M 3HAYNTEABHO AOMMHMPYET B KOAMYECTBE HAA MPUAAraTeAbHbIMK,
rAQroAamMu M APYrMMM HYacTaMKM pedn. BOAbLUMHCTBO CAEHIOB B Ka3aXCKOM
A3blKe€ OTHOCATCS K FAAroAam, YyTb MeHblUe K CYLLeCTBUTEAbHbIM U MpPU-
AarateAbHbIM. ECAM B Ka3axCKOM MOAOAEXHOM AMCKYpce BpaHHasi AeKCK-
Ka KaK CAOBa-3aMEHMTEAU MPEBAAMPYET B MOBCEAHEBHOM peun IoHOLEN
M B HaMMEHbLUEN CTerneHn — y AeBYLUeK, TO B aHIAOSA3bIYHOM AMCKypCe
3TOT NOKa3aTeAb BapbMpPyeT B 3aBMCUMOCTM OT ONMPEAEAEHHOW MOArpyn-
Mnbl BO3pacTa.

KAloueBble cAOBa: MOAOAEXKHBIN AMCKYPC, CAEHT, AMCKYPC-aHaAM3,
Ka3aXCKMM MOAOAEXHbIN AMCKYPC, aHTAOA3bIYHbIM MOAOAEXKHbIN AWNC-
KYPC, CAEHTOBbIN A3blK, MOAOAEXHbBIN KOMMYHUKATUBHbBIA CTUAD.
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Kipicne

OJIEyMETTIK JTMHIBUCTUKAIBIK JKOHE TparMaJdHTBUCTHKAIIBIK
3epTTeysiep/ic KOMMYHHMKATHBTI CTWJIb JIEN KapbIM-KaThIHACTHIH
amasniapbl, TOHANJBIKTAPBI JKOHE «KINTTEpi» CHSIKTHI MapaMepT-
nepmi ataimei3 [1, 125; 2, 35-37; 3 — 44]. KynukoBaHbBIH aHBIKTA-
Machl OOMBIHINA, CTHJIb JACTEHIMI3 — YITTBIK CpEeKIIIIKTepre Oaii-
JIAHBICTBI JIHHTBOMOJICHUETTEP/IH OPTYpil cajajiapblHAa JKOHE
WHCTUTYIUOHAIIBI IUCKYPCTaphIH/IA JKY3ere acaThlH aJaMIapIbiH
KOMMYHHKATUBTIK KbUIbIKTapel [4, 3-5]. Bi3ain mikipiMisiie, KOM-
MYHHUKATHBTIK CTHJIB/I TEK dTHOMOJCHH KOHE YJITTHIK TYPFBIJAH
KapacTeIpy — mekTenreH ko3kapac. J. InddpuaaiH «MHTEpaKIIns-
JBIK Mozenine» cyihieHe, JI. KynnkoBa KOMMYHUKATHBTIK TpOLIECTE
€Ki JKaKThIH J1a Oip/iell KaThICYBIH epekie atar etei [5, 20-23]. Co-
HBIMEH KaTap, KapbIM-KaTbIHAC Ke31H/I¢ ThIHIAYIIBIHBIH TaparblHaH
celyeyIiHiH co31 Oypbic HHTEpIIEpTAIUAFa YIIBIPaybl MyMKiH. AB-
TOPJIBIH TYCIiHITIHIIE, OYHBIH ce0e0i CoieyITi MeH ThIHIAYIIBIHBIH
OPTYPJIi IMHTBOMOACHHUETTEPIe KaTaThIHBIHAA [4, 3-5]. by skepae
WITTBIK OeNTijiepiMeH epeKIIeNiHeTiH dpTYpii KOMMYHUKATHBTIK
CTWIIBJIEp KOHIHAE OHTiMe Ko3fainraH. bi3miH Ke3KapachIMBI3 0O-
WBIHIITA, COMICYITIHIH KETKI3IMN jKaTKaH aKmapaThl TeK YJITapajIbiK
TYCiHicTIeylIiTikTepre OaiaHbICTBI eMec. MyHBIH OacKa Jia Kerl
(hakTopapel 60IYBI MYMKiH, COHBIH IIIIHE ’KaC alfbIpMaIbLIBIKTa-
PBIH aTa KeTy >keH. KapbIM-KaThIHACKA TYCYIIIEp 9pTYpIi ypHak-
TapFa xaTca, oJjap/blH KOMMYHHKATHBTI TXKIprOeepi Jie apTypii
001aIb1, ©3/IEPiHiH YpIIaKTaphIMEH KAKBIHIIBIK KOTI 001as! [6, 5-6].
SIFHI, KOMMYHHKATHUBTIK CTHIIBIIEP/Ii Kac TONITaphIHA J1a OalIaHbIC-
ThI aXbIpaTyra 0osanel. by kepae, Oananap, acrap, epecekTep
KOHE KOpUIepaiH KOMMYHUKATHUBTIK CTHIBICpPIH Oeliek e3reiie
CTHIIBJICP PETIHJIE KApaCThIPFaH KOH. OPKAWCHICBIHBIH KOMMYHHKa-
TUBTIK TO)KIprOeci api aem1i KaObuiaaysl Oesek. Apaac yprakrap
JUCKYPCBIHIA CTHIBJICP/IH KapaMa-KaWlIbUIBIFbl JKOHE KOHMIHUKT
naiiga 60yl 90/1eH MYMKIH.

KoMMyHHMKaTUBTIK CTWJIB/I aXbIpaTy YIIiH OFaH FaHa TOH He-
Ti3ri ceiiliecy TOHANIBIFBIH, ©3-031H YChIHY KOHE KaraiIpl Oara-
JIayBIH, ajJ OJlaH OYpPBIH — MUKPOJEHTeiiae 6acTankel TUIMIK Kepi-
HIiCTepJliH e3remie GopManapbiH aiikpiHAay KaxeT. Ocbl hopmanap
apKbUTBI CTUJIb TAHBLIATBIH O0JTYBI Kepek. byt skymbicTa 013 )acTtap
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CreHr Ka3aK JKOHE aFbUIIIBIH JKaCTapbIHBIH JTUCKYPChIHAa KOMMYHHUKATHBTIK CTHJIIH AfKbIHAAYIIBl OeNTici peTiHme

KOMMYHHUKATHBTIK CTHJIHIH Oap eKeHiH JoMelnser,
OFaH TOH TUIAIH MHUKKPOJICHTeHeri KacUeTTepiH
aHbIKTal, kepceremi3. COHBIMEH KaTap, arbUIIIbIH
JKacTap oHriMesiecy KOPITYCBIH YIITIiTe ajia OTHIPHI,
Ka3aK JKacTapbIHbIH JIUCKYPCBHIH CaFACTBIPBIN Ka-
pacteipambI3. By — xacrap AMCKYpCBIH 3€pTTEy-
Jieri TparMaTHKAIbIK, (YHKIMOHAIIBIK JeHrenre
OTETIH ayKbIMJIbI FBIJIBIMHU JKYMBICBICBIMBI3JIBIH O1p
Oeuriri.

Kacmap cnenei

Xacrap KOMMYHHMKATHUBTIK CTHIIHIH eJeyi
epekieniri — cieHr. Tasy yakbITTa JUHTBHCTTED
CJICHTTI Kalf FaHa TePMUHHEH, HEOJIOTU3MHEH KeHi-
peK ayKeIMa KapacTeipa Oactaasl [7, 57]. Ianbme-
PHH CJIICHIM3M TEPMHUHIH )KapTOHHBIH CHHOHUMI JIeT
Kapacteipea [8, 15], Jxk.JlaiiTep cIeHTTI KOFapbl
CTaTyC OKUIACPIHIH TUIiHE KapaMa-Kapchl TUT JIem
tycingipeni [9, 68]. H.B.I'poMOBTHIH aHBIKTama-
ChIHA KaparaHja, CJICHT — OHbI KOJIJIAHBIN KYPreH
KaybIMJIACTBIKTBIH PeavsIIapblH OCHHENeHTIH JIeK-
CHKAJIBIK KypaMbl Oap counoiexTTiH Oip Typi [10,
13-15]. Kanmer anraHga, TUHTBUCTEPIIH KOOICIHIH
mikipi Oip oiija yimracajpl: CICHIU3MIEP — CTHITHC-
TUKAJIBIK JKaFbIHAaH TOMEH Hemece OelTapar JIeKCH-
KagaH Oip caTtsl ToMeH ce3aep. J.B.I'poMoB xammbl
Kacrap JKoHe CyOMOJICHHETTep CIICHTIH a)KbIpaTa-
abl. Byt skepae KeH Tapaiy jKoHe «KYMHSIBIK» Jie-
I'eH CUMaTTamasap aXbIPaTblUIaIbl: KBl kKacTap
CIIEHT1 — «KEH KOFaMHBIH» KOJJIaHBICHIHA OTKEH,
an cyOMmoneHueTTep ciieHri oenrini Oip pedepent-
Ti TONTBIH WHAWKATOPHI PETiHAE MaiiIaiaHblIabl.
CyOmoneHuerTep cieHri 0ip FaHa CyOMoJICHHETKE
xoHe OipHemie CyOMOACHHETKE TOH OOJIybl MyM-
kin [11, 9; 12, 23-25]. byr unesnap I1.9keptTiH
eHOekTepinae kepinic Tabdaasl [7, 1-20]. DkepTTiH
OWBIHIIA, CIEHITEP KOJIAHBIC XKEPiHE JKOHE dJey-
METTIK TONTaMajapra OalIaHBICTEI OeJliHe ajaibl:
MbIcalibl, Puo ae JKaHelpoHbIH Kelel ay/laHbIHbIH
clieHri, contyctik Adpuka sxoHe [lapmxnin xexei
ayJlaHIapBIHBIH JKacTaphl ceineiTin Bepman cnen-
ri. ByJst ciieHrTep oHbI KOJaHyIIbUIAP bl CTAHAAPT-
Tl TUIAE COMNICYLINEPAiH TiAIHEH aJlIaKTaTalbl.
Mynzail sxaFnaiiia CIEHI aHTUUHCTUTYLIMOHAJAbI
JIEKCUKAIIBIK MHHOBAIMsUIAp PETiH/AE KapacThIPbI-
Japl, oJlap MEKTenTe, 0acKa J1a OKy OphIHAApBIHIA
JKOHE skKacTap OapaThiH MEKEMeEJIePIiH TiTiHEe KapChl
0oJbIn Kesemi. Ajaiiia 013 CICHrTepi MEKTeN Ti-
JiHE Kapchl KOIOABI AYPbIC el CaHalMbI3, OUTKEH1
CJICHTTIH OacTamKbl CaTBICBIHJIA XKAcTap TITiHE Tar
COJl MEKTEN TUIIHEH aybICKAH/BIFbIH JOJICIACHTIH
ket ¢akT 6ap (MbIcalbl, jocks —MEKTEIl CIOPTIIIbI-
napel, motor heads — aBTOKOJIKTEpPIe KbI3BIFATHIH
OKyIIbLIap, delinquents — 0y3bikTap) [13, 15-16; 14,
26]. KoMMyHHKaTHBTIK CTHIIb OYJI Kepae KUiM KHic

CTWJIIMEH, CBHIPTKBI KENOeTIeH, MY3bIKaJlaFbl Taj-
FaMMEH, MEKCH-)KailbIMEH, KbI3bIFYIBUTBIKTAPBIMEH
TBIFBI3 OaitanbicThl [7; 15; 16, 26]. CineHrrep OChI
epEeKIIeTKTepre OailyIaHbICThI KA TACAIbI.

Cnenemix min (Slanguage)

Byt nHOBaIMSIIBIK JICKCUKAJIBIK KAOATTHIH KeHi-
pek ayksIMbIH A.b.CtaHCTEpM, I'. AHAEpCceH koHe
N.K.Xa3ynan Gepeni [17, 30-31]. Omap cnenrrepai
TEK JIEKCUKAIIBIK OIpITIKTEp ACT KapaMaii, «CJICHITIK
Tim» (Slanguage) mereH jkajimbuiamMa aHBIKTaAMaHBI
aram kepceremi. CIeHT CO3MIKTEpiHIE KE3IECETiH
HaFrbI3 CJICHITEep/IcH 0acKa, aBTopJiap TOMEH/ETI Ky-
ObUTBICTApABI CIACHITIK TiJI KypaMblHa KipTizeni:

— Conpi cesnep (Vogue words). Omap — pyHK-
LUACHI IIEKTeNreH ce3aep (Mbicanbl paranoid,
massive, reckon) Hemece yaKbIT ©T¢ KaHa MaFbIHaFa
ne OonraH cesmep (MbIcanbl, sad «KOHIICI3» JereH
MarbIHa/Ia eMEC, «CaIachI3», «AJICI3» JEereH Marbl-
Haja, wicked «MBIKTBIY, «KYIITI» JETeH MarblHA/Ia)

— MarsiHace3 cesnep (vague words). Omapabig
MarbIHAChl HAKTHI e€Mec, KoOiHe kammbiiama [19,
38]. Onap komiMri ce3lep/liH OpHBIHA KHi KOJIIa-
HBIAAH! (thingy «HOpCe», «3aT» JIeTeH MaFbIHAla).
Ochl TOMKa ceilyiey Ke3iHjae nay3anapbl TOJIThIpa-
THIH MaFbIHACHI3 KBICTHIPMA CO3JCP/I /€ KATKbI3YFa
Oomaapl (Whatisname «aThI KiM eIi» JereH MaFbIHa-
na), uian oboOrarontue ciiosa (and that lot «okoHe
COJI CHSIKTBIJIApY JIETeH MaFbIHAIa)

— AJMAacCTBIpFBII co3jep. MpbIcaibl, Tol Co3-
Il [IUTaTa PeTiHJe Kojianranaa anteiiatH like, go
(«aliTy» ereH MarbIHaJa).

— KeicTeipma kpicka cesnep (innit, yeah), 6aii-
JaHBICTBIPFRIN co3aep (just, like, sort of) sxoHe aii-
KbIHIaFrbI co37ep (you know) [17, 30].

CoHBIMEH Karap, CICHI KATapblHAH IBIFBII
KETKEH, Oipak mMeradOpUKabIK MarblHaga KOJia-
HBUTBII KaTKaH CO3JIep KOHHOTATUBTI MOHIH/IE OCHI
CJICHTTIK TLJI KaTapbIHa Kipei.

Kazax sicone agvinubin scacmapoinvly cienei

COLT (JlonmoH *acTapblHBIH TUIAEpi OOWMBIH-
Ia KOPITyC) HEri3iHAe JKYPri3iireH 3epTreynepiae
aBTOpJIap €H KEH TaparaH CJIICHITEPl aHBIKTaMIbI.
Man (agam), sad (mamap) n wicked (kymri) ex
KWl KOJIAHBUIATHIH YII CJICHT KaTapblHA KipIi.
Conapaply iuniHae, massive, rough CUSKTBI CIICHT-
Tep «CoHaiI ce3nep» KartapbeiHna. lllaptTer Typre
OYJI CIIEHTTEp JIe KBl J)KOHE apHaWbBI Ier OesiHe
anajpl. ApHalibl CJICHITEpre, MbICAJIbI, HalllaFa Ka-
TBICTHI ceaep (crack, joint, junkie) *oHe mMekTenTe
KOJJIaHBIIAThIH ce3zep (grubber, prep, nerd) xa-
tajasl [20, 40]. By sxarmaiija caeHrTep iy 1S
3aT eciMJIep/liH CaHbI ChIH €CIMJIEP, ETICTIKTEP KOHE
Oacka J1a ce3 TamTapblHa KaparaHaa, 0acbkIM OOJIBITT
kemeni [17, 30-31].
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bexoxanosa JXK.E.

Bi3niH Kypri3ren ykcac Ka3zak >KacTapbIHBIH CO-
Jiey ka30aapbiH Talay KYMBICHI OChI CIICHI TP/
AHBIKTAIl, CAHBIK MOJIIMET Oepyre OarpITTanFan 60-
nateiH. OCBl kKa30anap/bl 3epTTey HOTHXKECIHIE eH
KEH TaparaH CIICHITep TOMEHE KOPCEeTiIreH:

bnun, ooasaii (opwic TiNIHEH KipMe ce3, bI3a,
aImy Ikl KOPCeTy MOHIH/IE KOJTAHBIIA/Ib)

Kopoue, ooazaii (opbIC TiTIHEH KipMe €03, KbIC-
TBIPMa €63, Y3aK ONIbI KBICKApTY MaKcaThIH/a Maii-
nananeiaasl. Keiige onmail MakcaTchl3, jkail mapa-
3WT CO3 PETIHIE aThUIA IBI)

Iuney (Mackapa)

HKapacwviy (ocapaovt), emicmix (TaH KaJFaHbIH
Olnaipy YUIiH afThLUIab!)

Onem, cywy. (6ip HOpcere TOHTI 00Ty, TaH Kajly)

JKbinovl, npui. («KYIMT» AeTeH MaFbIHAMA),

Kyy, enae («Oip HopceHi OypbIC kacay», «Ka-
JIBIIITAH THIC YKOJIMEH Kacay», «IIEKTEH IIBIHBII Ke-
Ty» JIeTeH MarbIHaJa),

Becnonmosuiil, npun. («ete Hamapy JereH Ma-
FBIHAJIA).

JKazbanapman >xacanraH Tanjay OoWbIHIIA, Ka-
3aK TNl oKactap Oanarar ce3ziepii, acipece opbic
TITIHEH KipMe ce3nepai Kenm mainamanansl. O
KipMe ce3iep (OHETHKaNbIK JKaFrblHAH Ka3aKllara
MKEMJIeINII, e3repicrepre ymblpaiasl. Kpiz Oana-
JapAblH KOMMYHUKAIHAChIHIA OanaraT ceslep as
ke3gecemi (15% raHa cIeHT OOJBINT Kelleli, OHBIH
5% — GanaraT ce3uep), al Xirirtep Oy cesnepai
xui Kosnanassl (40% — cnenr, 30% — Ganarar ces-
nep). Ex xeH Taparan cieHrrep — etictikrep (4/13),
onaH keiiH 3at ecimuep (3/13) xoHe CHIH eciMaep
(2/13). On xoHe Tepic HSMOLMSIIAPABI OCPETiH ChIH
ecimziep acipece kep KoJijanbicTa. CoHbIMED KaTap,
3aTTHIH HEMECe aJaMHBIH CHIHBIH OUTTIpeTiH 3aT
eciMaepal KoJaHy COHre aHaIIbI (9JeM, KapToTl,
Karell, KecTb, TeMa). byl KyObUTBICTBI sKacTap IbIH
TICUXOJIOTHUSIIBIK JKaFbIHAH SMOTHBTI JKOHE DKCIIpec-
cuBTI OosrybIHa OaimaHbICThI. BYHBIH TiN pakTHKa-
CBIHA ocep eTeTiHi co3ci3 [18, 120-133].

MarbIHACBI3 CO3/EP JKOHE IMapasuT ce3nep —
OelipecMU KapbIM-KaThIHAC CTHJIIHIH, ocipece xKac-
Tap KapbIM-KaThIHACKIHBIH, axbipamac Oemiri. Te-
MeHIeTi jka30a KacTap oHriMeNepiHiH KOPIyChIHaH
anbIHFaH. OHriMe MUYHUrat mraTblHAa TYPAThIH YII
JIOC XKITITTEep apachklHaa OTiM kaTelp. bipeyi Hamap
TOpTIOl YIIH KOJIJISKACH IIBIFAPbUTY Bl TYPajbl XaT
ANl

A: So, he said exactly what? Just go away?

(Counvimen nagmul ne 0eoi? XKaii kem 0edi me?)

B: Like we don 't need you?

(bizee kepex emecciy 0ezen cusakmul Ma?)

C: Mm...sort of...like your behavior at the exam is...was ...
1 just don't remember

ISSN 1563-0223

(Mxm...conoail cusikmol...emmuxanoa cexiy mapmioiy Oe-
2eH cusikmul ... Ecimoe aicox)

B: Just remember.. He said like your behavior was sad.

(Eciye mycipwi...Ceniy mapmibiy Hawap 6010bl OeceH
cusiKkmsl md..)

C: Yeah...And many other things

(Us. JKone conoaii-condati 6ip napcenep)

A: Stop...That’s cos the last exam?

(Typa myp...Byn conevl emmuxannan 6onzan 6a conoa?)

C: Yeah, that freak...whatshisname...Jack, motherfucker,
complained....

(Us, ana remic...amvl Kim eoi...[[ycek, K K, wAsbIM-
0aHeaH...)

A: He's dead, bastard, we’ll catch him! Just give me his
address...

(Cosimblz 201 OHbL, OuWapansl, Ycman aiamuis!)

Like (CWSKTBI) aFbpUIIIBIH TapasuT CO3AEPIHIH
apachlHJIa €H KeH TaparaH OOJIBII IIBIKTHL, and jKaj-
FayJIBIKTaH J1a achIl KeTTi. by ce3ni kebine 15-16
JKacap JKETKIHIIEKTep KOJJIaHabl, al epeceKkTey
JKacTap apaceliHIa Oy ce3 azmay kesgecemi [20,
48]. Like ce3iHiH ceiijeMIeri OpHBI OpTYPIli OOIyBI
MYMKIH, ceilliemJie May3aHblH OPHBIH aJIMaCThBIPY-
bl KOHE 0acka Ji1a CHHTAKTHKAIBIK KbI3METTEp/i
aTKapa amnaJpl.

Just (Tex) ce3i ne like co3iHe Tapaybl KaFbIHAaH
EKIiHIII OpbIH/a. bacTankel MarbIHACKIH/IA just Keliri-
piM cypayabIH Oip 37€MeHTi OOJIbII, HEMECE «Kaii»,
«TeK KaHa» JeTeH MaFblHa Oepce, Ka3ipri aFbUIIIBIH
TiJT1 KacTap OYJI Co3/1i CeMaHTHKANBIK IIEKTePiHeH
LIBIFAPBITL, OPTYPIIL Kep/e KoHe JKaFaii1a KougaHa
Oepei.

COLT xacTap TUTiHIH KOPIYCHIH 3epTTereH e,
like men just ce3nepiHeH KeiliH eH KeH TaparaH WH-
TEHCU(HUKATOPJIAP aHbIKTaNFaH: really — mbIHBIMEH
ne (11%), so — conpaii (7%), pretty — Gipas, Oip-
mama (5%), very — ete (2%), completely — ToJbIK
(0,3%) u totally — 6apubrrsr (0, 25%) [20].

WuTencudurarop-napa3utTepaiH apachlHa Ka-
3aK T JKacTap Kelleci ce3epii aca Kem, Keiie
IIEKTEH ThIC, KoJaaHaabl: KoukpetHo (10%), 6azap
xoK (8,7%), orBeuato (8%), HeX.....0 (6%), KomimTi
(4,2%).

Kazak Tinmi »xacrapiblH CeMiieyiHJe WHTCH-
cudukaTop-Iapa3uTTep aca KOom KEe3JCCETiHl aii-
KbIHAamIbl: KoHKpeTHO (10%), 6a3ap xok (8,7%),
otBeyaio (8%), HeX.....0 (6%), xomimri (4,2%). Te-
MeHzIeri AucKypce — eki 18 xone 20 xacap xKiriTrep-
JiH apacbinaarel oHriMe: (Tangiagle).

A. Ecnu ue, 0asaii COI )KaKTap/a KOJIBIFABIK.

B. Konkpemmno ma?

A. U 0a. Maxcmap oa 3ackouum 0edi, kopoue.

B. Baszap sicox. Cywnsk, xasyux 6ap mMa o siKTa? Onje ana
caylaiibIK ma?
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CrreHr Ka3aK >KOHE aFbUIIIBIH JKaCTaPBIHBIH ANCKYPCHIHJA KOMMYHHKATHBTIK CTIUINIH AHKBIHAAYIIBl Oenrici peTiHae

A. IIl n xasikTaH OOJICHIH. AJla cajaMbl3 Ja.

B. daxonap kypcma ma?

A. E, aiftnakuisl, co Jlakonapra masx macman eiM MaHa,
aitram nern. Kaiita cokmazpl, #__ u. Con emuHALIANIAPBIH Oip XkKe-
piHE THIFBIN KOWCHIH.

B. Kasip MeH 3BOHIaibIM IIaMalIbIIaH KeHiH.

A. Konkpemmno aiiTcaHIbl, KEJICIH JIEM....3.....J]T

byn muckype KYHACTIKTI Ka3ak jkac JKiriTTe-
PIHIH KapbIM-KaThIHACHIHBIH aWKbIH KOPCETKIIII.
MyHBIH aHanu31 HOTHXKECIHJIE MbIHAJall Kaphl-
THIHIBIFA KEIK: OapJIBIFEI 65 JTEKCHUKAIBIK O1pITiK
TipkenreH, oHbIH imrinae 14 (21,5%) opwic TiniHeH
€HTeH KipMe ce3 (apajiac BapHaHTTap Ja OChl Ka-
Tapra Kipeli, MBICAIIBI, «3BOHIAWMBIH» — «II03BO-
HIO»), 5 (7,7%) xomiMri cieHr (KOHKPETHO, Masik
TacTay, 3aCKO4HTh, 0a3ap KOK, CYIIHSK, XaBYHK),
3 (4,6%) Gamarart cesnep, 1 (1,5%) mapasur ce3nep
(xopoue). A.CTeHCTEpMHBIH aHBIKTaMachl OOWBIH-
11a, JKaJmbl CICHITIK TUII KapacThIPCaK, TUAIIOT-
ThIH 14% OCHI TiIEH TYpaThIHBIHA KO3IMi3 JKETil
Typ. boikeTkeHaepaiH AUCKypCbIHaa Oanarar ce3
azgay TaObULIBL, OipaK KOAIMII CICHT NEeH Mapa3uT
coe3nep KETKUTIKTI OOJIIb.

COLT koprmycsl OolibiHIa 3eprreyiep Jlonaon
OKy OpbIHIapbIHAa Oanarar ce3 14-19 sxac apachiH-
JaFbl KpI3Jap MEH XKITITTep apachblHAa KeH Koma-

HBUIATBIHBI aHBIKTANABI. byn cesmepni 14-16 xac
apaJBIFBIHAA ep Oanmanap keoOipek aifrca (739 tipe-
KeNreH skarmait), 17-19 sxac apaibIFbIHIa MyHAAN
oleT OOWKETKEHNEPIiH TUCKYPCBHIHIA dIcKaiiia
6aceM 0ot mILIKTEI (108 TipkenreH sxarmaif) [18,
67-69]. (Tangiagle).

KopbIThIHABI

CrneHr — xactap JTUCKYpPChIHA TEK JKall TOH Ky-
OBLTBIC eMeC, JKacTapJblH aWpbhIKIIa KOMMYHHKa-
TUBTIK CTHJIIH allKbIHJAIl KOPCETYre MyMKIiHJIIK Oe-
peTiH OHBIH Oip epekiie KacueTi. KOMMyHHKaTUBTIK
CTHJIb OOITBIIT KANBINTACY YIIiH TLATe O31HAIK MOIYC,
TOHAJIIBUIBIK, PETUCTPJIEP KOHE MHKPOJCHIeH Ier
alBIpMAIIBUTBIKTAp 0O0ITYBI THIC J€CEK, OChI MaKasa-
na 013 skacTap TUCKYPCHIHBIH COHFBI TTapaMeTpi 0o-
HbIHIIIA cUNaTTaMaMbI3ibl Oepaik. O Ka3ak KoHe
aFBUIIIBIH TIJJI1 )KacTap/IbIH Oip/ied KacueTi — TUITIK
yHHBepcaius Jieyre 0onabl. JIGKCHKAIBIK MUKPO-
JIeHTelie KOpiHeTiH OyJ1 KyObUIbIC opi Kapal Mak-
poJieHTelific TUCKYypC aHAllM3 JKacarl, JUCKYPCTHIH
(YHKITHOHAIIBI-ITParMaTHKAIBIK OENTiIepiH aHbIK-
Tay¥a, Cojap apKbUIbI )KacTap JUCKYPChl TAOUFaThI-
HBIH OYpPBIH KapacThIpbUIMa¥FraH jkaHa KbIPJIapbIH Ta-
HBIMT-01JTyTe YKOJT ariabl.

Georgokopoulou A., Charalambidou A. Doing age and ageing. Language, discourse and social interaction. — London, 2011.
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